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Аннотация. Статья посвящена исследованию фразеологических единиц, выражающих 

враждебность, в немецком, английском, русском и татарском языках. В работе исследуется 
вербализация прямой агрессии на примере фразеосемантической группы «враждебность», 
описаны образность, компонентный состав и семантические особенности фразеологических 
единиц, входящих в эту группу, на примере двух генетически родственных (немецкий 
и английский) и разноструктурных (русский и татарский) языков. В исследовании установлено, 
что среди описывающих враждебность в рассматриваемых языках единиц есть единицы со схожим 
составом сем, что, по мнению авторов, объясняется универсальностью ассоциативного мышления, 
общностью психофизиологических реакций человека. Выделены различия фразеологических 
единиц, выражающих враждебность, что, предположительно, отражает менталитет народов, 
языки которых исследуются.  

 
Ключевые слова: германские языки, образность, фразеологические единицы, сема, 

фразеосемантическая группа, враждебность.  
 

Актуальность исследуемой проблемы. Исследования, посвященные 
вербализации прямой агрессии на примере фразеосемантической группы «враждебность» 
в четырех языках, не проводились. Цель исследования – изучить фразеологические еди-
ницы (далее – ФЕ) немецкого, английского, русского, татарского языков, характеризую-
щие враждебность, провести их сравнительно-сопоставительный анализ.  

Материал и методика исследований. В исследовании использовались фразеоло-
гические словари по немецкому [14], английскому [1], [5], [9], русскому [1] и татарскому 
языкам [4], [7], [11], [12], а также труды ведущих ученых России по ФЕ [1], [9]. В работе 
использовались методы анализа и сопоставления. 
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Результаты исследований и их обсуждение. Объектом данного исследования 
явились ФЕ, описывающие прямую агрессию, с интегральной семой «враждебность» 
в двух генетически родственных германских (немецком и английском) и двух разно-
структурных (русском и татарском) языках.  

Различным вопросам фразеологии посвящены работы А. В. Кунина [9], А. Д., Рай-
хштейна [10], Г. Х. Ахунҗанова [4], Е. Ф. Арсентьевой [1], [2], [3], [15], [16], [17], 
Г. А. Багаутдиновой [5], Г. З. Дарзаманова [8], Ф. С. Сафиуллиной [13]. Фразеосеманти-
ческое поле агрессии личности на примере английского языка представлено в исследова-
нии М. В. Шишко [14].  

Распределение ФЕ по определенному тематическому признаку отражает суще-
ствующие в объективной реальности группы предметов и явления окружающего мира, 
к таковым относится фразеосемантическая группа. Под ней в данной статье рассматрива-
ется «совокупность фразеологических единиц, образующих тематический ряд и покры-
вающих определенную область знаний внутри множества языковых единиц» [11, с. 274]. 
Изучение фразеологизмов родственных и неродственных языков в рамках фразеосеман-
тической группы позволяет определить общий сигнификативно-денотативный компо-
нент ФЕ, отличительные особенности исследуемых единиц. 

Враждебность рассматривается психологами как «негативная установка к другому 
человеку или группе людей, которая находит свое выражение в крайне неблагоприятной 
оценке своего объекта жертвы» [6]. По мнению исследователей, агрессивное поведение 
является средством достижения цели, способом психологической разрядки или самореа-
лизации. По определению Л. Берковиц, агрессия – это «некоторый вид поведения, физи-
ческого либо символического намерения причинить вред кому-то другому» [6, c. 32].  

Как показывают результаты исследования 4 языков, для большинства описываю-
щих враждебность ФЕ характерно наличие соматических компонентов – слов, называю-
щих органы или части тела [7].  

Во всех исследуемых языках представлены ФЕ, образность которых строится 
на описании моторной, мимической реакции человека. Примеры представлены в таблице 1. 

 

Таблица 1 

 

Немецкие ФЕ Английские ФЕ Русские ФЕ Татарские ФЕ 
Bosheit schnauben (досл. 
‘дышать злобой’), bei 
(j-m) Milch sauer (‘недо-
годование на лице’, 
досл. ‘у кого молоко 
кислое’)  

turn purple with range 
(досл. ‘стать тeмно-
красным от злости’) 

пламенеть злобой, позе-
ленеть от злости, 
быть мрачнее тучи 

ачуы йөзенә бәреп чыгу 
(досл. ‘у кого злоба на ли-
це отразилась’), ачуташ 
капкан кебек (досл. ‘кто-
либо словно в рот взял ка-
мень злобы’) 

 

Враждебный настрой проявляется в мимике человека как оскал зубов, у первобыт-
ных людей это означало подготовку к нападению, в современной культуре эмоция выра-
жается более смягченно: как стискивание зубов. Предположительно этот факт нашел от-
ражение в следующих ФЕ (табл. 2). 

 
Таблица 2 

 

Немецкие ФЕ Английские ФЕ Русские ФЕ Татарские ФЕ 
die Zähne zeigen 
(досл. ‘показать зубы’) 

grit the teeth, show 
(one`s)teeth (досл. ‘скре-
жетать зубами, пока-
зать зубы’) 

скрежетать зубами,  
со скрежетом зубовным 

 (ачудан) теш-(ләр)ен 
шыгырдату (досл. 
‘скрежетать зубами’)  
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Пантомимика и телодвижения человека стали образной основой для представлен-
ных в таблице 3 ФЕ, описывающих враждебный настрой. Татарские ФЕ характеризуются 
семой пренебрежения: йодрыкны кесәгә тыгып йорү/йодрык кесәдә, бияләй эченнән 
йодрык күрсәтү.  

Наличие во фразеологизмах лексем, обозначающих холодное оружие («нож», «то-
пор», «штык»), продиктовано стилистическими задачами усиления интенсивности и от-
рицательной оценки фразеологизмов.  

 
Таблица 3 

 
Немецкие ФЕ Английские ФЕ Русские ФЕ Татарские ФЕ 

die Muskeln spielen las-
sen (досл. ‘дать волю 
мышцам’), die Faust in 
der Tasche ballen (досл. 
‘сжимать кулаки в кар-
мане’), (j-n) auf der Pike 
haben (досл. ‘держать 
(к.-л.) на копье’), (sich) 
energisch zur Wehr set-
zen (досл.‘браться за 
оружие’) 

be up in arms (against 
smb/smth) (досл. ‘под-
нять руки’) ‘готовность 
напасть’, get/have (one's) 
knife into/in (smb) (досл. 
‘нож в к.-л. направить’), 
be at daggers drawn 
(досл. ‘быть с оголен-
ными кинжалами’) 

становиться/вставать 
на дыбы, стоять попе-
рек горла, сжимать ку-
лаки, быть на ножах 
с к.-л., точить нож 
против к.-л., встре-
чать/принимать (ч.-л.) 
в штыки 

йодрыкны кесә-гә 
тыгып йорү/йодрык 
кесәдә (досл. ‘кулаки 
держать в кармане’), 
бияләй эченнән йодрык 
күрсәтү (досл. ‘показы-
вать кулак из-под ва-
режек’), aчу килгән чак, 
кулда пычак (досл. 
‘у меня нож в руках’) 
‘угроза, не предприни-
май ничего против ме-
ня, я отвечу’, балта 
күтәрү ‘поднять топор 
против (к.-л.)’  

 

Образность еще одной группы ФЕ (табл. 4) строится на метафоре: враждебность – 
результат нарушения работы внутренних органов или наличия в них инородного тела, ФЕ 
с такой образностью больше характерны для немецкого языка. Образность следующих 
единиц строится на описании нереальной ситуации: dip one's pen in gall, т. е. ‘писать 
желчно в СМИ’; эчтә елан асрау, т. е. ‘испытывать сильную злобу, вражду’ (досл. 
‘взращивать внутри себя змею’); Gift und Galle speien (досл. ‘плеваться ядом и желчью’) 
описывает вербальную агрессию. 

 
Таблица 4 

 
Немецкие ФЕ Английские ФЕ Русские ФЕ Татарские ФЕ 

die Galle läuft (j-m) über/ 
rennt ins Blut (досл. 
‘у кого желчь выливает-
ся в кровь’), eine Mords-
wut im Bauch haben, einen 
Bauch voll Wut haben, ei-
ne Wut im Bauch/Balg ha-
ben (досл. ‘живот/брюхо 
заполнено (смертельной) 
злобой’) 

to dip one’s pen in gall 
(досл. ‘обмакивать руч-
ку в желчи’) 

кровь в голову ударила, 
дышать злобой, дер-
жать (иметь) сердце 
(на к.-л.)  

эчтә бүре саклау (досл. 
‘хранить внутри себя 
волка’), канны бозу 
(досл. ‘кровь портить’), 
комы бар (досл. ‘у кого 
осадок песка внутри’) 

 

Во всех исследуемых языках представлены ФЕ, имеющие лексемы-анимализмы, об-
разной основой некоторых стала метафора, отражающая поведениe представителей живот-
ного мира (табл. 5). 
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Таблица 5 
 

Немецкие ФЕ Английские ФЕ Русские ФЕ Татарские ФЕ 
 (j-m) die Stirn bieten, 
(досл. ‘бодаться’, т. е. 
‘подставить лоб’), um 
sich beißen wie ein Dachs 
(досл. ‘кусать все во-
круг, словно барсук’) 
 

bite/snap smb’s head off 
(досл. ‘оторвать голову 
к.-л.’), become/seem/li-
ke/act like a sitting duck 
(досл. ‘как утка-насед-
ка’), show (one’s) horns 
(досл. ‘показать рога’), 
sitting like a wasp (досл. 
‘наседать как оса’), as 
a bear with a sore head 
(досл. ‘как медведь с ра-
неной головой’) 

показывать когти/зубы, 
скалить, точить/вост-
рить/острить зуб/зубы 
на к.-л., на ч.-л, гладить 
против шерсти, злой как 
собака/пес/змея/чeрт, 
злой (лютый) как зверь, 
злой (разъяренный) как 
тигр/тигрица, как соба-
ка на цепи  

сырты белән тору 
(досл. ‘выгнуть спин-
ку’), бәйдән ычкынган 
эт сыман/шикелле/кебек 
(досл. ‘словно собака, 
сорвавшаяся с цепи’) 

 

В образности ФЕ с компонентом «зуб(ы)» (einen Zahn auf (j-n) haben, иметь зуб 
на /против к.-л., die Zähne wetzen, теш кайрау) лежит метафора – уподобление животно-
му-хищнику человека, испытывающего вражду. 

Человек воспринимает информацию об окружающей действительности глазами, 
происходит оценка ситуации, иногда соперника, далее происходит дальнейшая передача 
впечатления, предположительно, этим обусловлено наличие в привлеченных единицах 
ФЕ с описанием кинемы глаз, компоненты с семой «бросать гневные взгляды» представ-
лены во всех языках (табл. 6). 

 
Таблица 6 

 
Немецкие ФЕ Английские ФЕ Русские ФЕ Татарские ФЕ 

 (j-n) schief ansehen/ guk-
ken (досл. ‘бросать не-
одобрительные взля-
ды’), die Augen weit auf-
sperren /aufreißen (досл. 
‘вытаращить глаза’) 

look daggers, look at 
(someone) in an angry 
way (досл. ‘бросать 
гневные взгляды’), 
(one’s) eye flash/shoot 
fire (досл. ‘у к.-л. глаза 
сверкают огнeм’), have 
a dirty look fire (досл. 
‘бросать неодобри-
тельные взляды’) 

волком смотреть (на 
к.-л.), глядеть чертом 
(на к.-л.), метать перу-
ны на к.-л., колоть глаза 
к.-л. 

кабагынпанан кар яуды-
рып, керфегеннән боз 
яудырып (досл. ‘из век 
сыпется снег, с ресниц – 
снег’), ачу күзе белән 
карау (досл. ‘бросать 
неодобрительные взля-
ды’), кабагын салынды-
ру (досл. ‘опустить ве-
ки гневно’), ашардай 
булып карау (‘готов 
съесть кого-либо’) 

 

ФЕ английского языка (one’s) eye flash/shoot fire характеризуются наличием ярко 
выраженной интенсемы, в качестве интенсива используется компоненты flash (сверкать) 
и fire (огонь); о наличии семы отрицательной оценки свидетельствуют компоненты 
«волк», «черт» в ФЕ русского языка волком смотреть (на к.-л.), глядеть чертом (на к.-л.). 
Компоненты gucken в немецком, ашардай булып в татарском, «глядеть» в русском языке 
((j-n) schief gucken, глядеть чертом, ашардай булып карау) свидетельствуют о принад-
лежности этих ФЕ к разговорному стилю.  

Отдельную группу во фразеологическом фонде исследуемых языков образуют ФЕ, 
обозначающие вербальную агрессию, т. е. неконтролируемую речевую реакцию лично-
сти, представляющие собой реплики-восклицания, проклятия или целые высказывания. 
Образная основа этой части ФЕ носит национально-культурный характер. Особенностью 
данной группы фразеологизмов, как полагают исследователи, становится полное экс-
прессивное переосмысление семантики ФЕ, «денотативный аспект их семантики прояв-
ляется в соотнесении в каждом отдельном случае с экстралингвистической ситуаци-
ей» [2, c. 38]. Наличие в ФЕ компонентов Pest ‘чума’, Teufel ‘черт’, ләгънәт ‘проклятие’, 
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үләт ‘мор’, эпидемия, черти, бес, леший обусловлено целями повышения эмоционально-
го тона, усиления отрицательной оценки ФЕ (табл. 7). В татарском языке представлены 
сравнительные ФЕ, эвфемизмы. Г. Х. Ахунҗанов рассматривает эти ФЕ как «сүз җилеме» 
(досл. ‘то, что склеивает речь и придает ей большую выразительность’): ата-анасын 
үтергән кебек йөри (досл. ‘к.-л. ведет себя словно убил своих родителей’) [4]. 

 
Tаблица 7 

 
Немецкие ФЕ Английские ФЕ Русские ФЕ Татарские ФЕ 

Gott noch einmal! potz-
tausend Element, daß dich 
die Pest hole(schlage) 
Teufel noch einmal!  

The idea of it! Marry 
come up! By cripes! 

Псам, чертям собачь-
им! К бесу! черт возь-
ми, да будь он неладен! 
Черт/бес/леший носит! 

Ләгънәт төшсен! Үләт 
кыргыры! Шайтан ал-
гыры! 

 

Во всех исследуемых языках представлены ФЕ с семой желания мести (табл. 8).  
 

Tаблица 8 
 

Немецкие ФЕ Английские ФЕ Русские ФЕ Татарские ФЕ 
ein Häkchen auf (j-n) ha-
ben (досл. ‘иметь крю-
чок на к.-л.’), (j-n) auf 
dem Stichhaben (досл. 
‘на к.-л. колющая боль’) 
auf (j-n) geladen sein 
(досл. ‘быть загружен-
ным на к.-л.’)  

bear/have/hold/nurse a 
grudge against smb ‘за-
таить злобу на к.-л.’, 
have evil intentions, 
‘иметь дьявольские на-
мерения’, have a spite 
against (smb)’иметь зуб 
против к.-л. 

точить нож против 
(к.-л.), питать/таить 
злобу (к к.-л.), держать 
камень за пазухой 

кинә куу (досл. ‘взращи-
вать месть’), ачу 
саклап (йөрү) (досл. 
‘хранить в себе злобу’), 
эчтә ачу саклау/ тоту, 
күңелдә кер йөртү/то-
ту, үч кану/саклау (досл. 
‘хранить в себе злобу, 
месть’), кер, кинә куу/ 
тоту/саклау (досл. ‘же-
лать мести’), куенда 
таш йөртү (досл. ‘за 
пазухой держать ка-
мень’), кару сак-
лау (досл. ‘взращивать 
внутри себя месть’), эч 
кере саклау (досл. ‘хра-
нить в себе злобу’) 

 

Следующая группа ФЕ (сема «срываться на чем-либо или ком-либо») характеризу-
ет вербальную агрессию или агрессивные действия: (нем.) seinen Unmut (an j-m) auslassen 
(досл. ‘вылить на кого-либо свою злость’), (j-s) Mütchen kühlen (досл. ‘охладить чью-то 
шапку’); (англ.) pour the vials of wrath on (smb) ‘излить свой гнев на к.-л.’, (рус.) изливать 
желчь на к.-л., метать гром и молнии, перегрызть горло/глотку (к.-л.), как кошка с соба-
кой; (тат.) авызыннан ут чәчү (букв. ‘извергать огонь со рта’), җиде якка ут чәчү, ачу 
йоту (букв. ‘проглотить гнев’). Описывают враждебность также следующие ФЕ: (j-n) auf 
dem Kicker haben, (j-n) scharf haben, as black as night/thunder/sin, be at the end of one’s rope, 
агу йоту, ачу кабару, эт белән мәче кебек, кара ачу. Наличие в ФЕ компонентов, обозна-
чающих мифологических персонажей (җен ‘змея’ и Teufel ‘черт’), характеризуется от-
рицательной оценочностью, которая заложена в образности ФЕ, например, (j-n) reitet der 
Teufel (досл. ‘(к.-л.) оседлал дъявол’), җен алыштырган кебек ‘словно нечистая всели-
лась’. Психологи указывают на тот факт, что неадекватное агрессивное поведение люди 
склонны рассматривать как результат вторжения злой враждебной силы. 

Резюме. ФЕ, описывающие враждебность в исследуемых языках, характеризует 
сходство сигнификативно-денотативного компонента их значения. Наличие в фразеосе-
мантической группе «враждебность» ФЕ с лексемами-соматизмами обусловлено универ-
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сальностью ассоциативного мышления, общностью психофизиологических реакций че-
ловека, выразительных движений, а также их большой продуктивностью к метафориза-
ции. Индивидуальность национальной метафоризации является причиной различий об-
разности ФЕ. По стилевой принадлежности большая часть ФЕ в исследуемых языках 
можно отнести к межстилевым (нейтральным) и разговорным. ФЕ, входящие во фразео-
семантическую группу «враждебность», характеризуются отрицательной оценочностью, 
которая чаще заложена в образной основе фразеологизмов.  
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Abstract. The authors of the article research the figurativeness of phraseological units, character-

izing the hostility on the material of the German, English, Russian and Tatar languages. The paper con-
siders the verbalization of aggression on the example of «hostility» phraseosemantic group, describes the 
figurativeness, component composition, semantic peculiarities of the phraseological units which compose 
this group as exemplified by the two cognate languages (German and English) and two multi-structural 
(Russian and Tatar) languages. The authors conclude that the universalism of associative thinking and 
similarity of psychophisiological reactions condition the fact that there are semes similar in the composi-
tion in the languages considered here. The article identifies the differences in phraseological units mean-
ing hostility which is likely to reflect the mentality of the peoples whose languages are being re-
searched in this article.  
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